PART 1 Duihua

(Dialogue)

200 LIBAI

MX Xiansheng zAi sh3oxiAn r@nshile bushfo rén. Y3u
yitian ta gen céng xiangxia 14i de yiwdi Gao Xuéwén
Xiansheng tdnqi zud 1Ibai lai le.

Mingtian shi XIngqirt, jidotdngli zud 1Ibdi, nl ye qb
kaAnkan h¥Zo buh¥o?

Zud 1IbdAi shi z&nme hui shi?

zhdige h&n buréngyi jiling, yiliZngjh hud ye ji&ngbuqingchu.
NI mingtian xian gb kdnkan, kAnwénle, wd z3i gei nI jiling

ba.

(xIngqgitian zZoshang, jidot&ngli sinle hul, Gao Xuéwén céng
jidoténgli chulai, jiu qu zh¥o MX Xiansheng.)

z&nme yAng? NI kdnjian zud 1IbAi le ba?

KAnjianle. W5 jinqu de shfhou, giéntou dou zudmEnle, wd
zadi hdutou zh¥ole yige zudr jiu zudxiale. Yihulr td&ishang
chulai yige rén nfzhe yib&n shu, jido dAjia chAngger.

Ndige rén shi mishi. NImen chingde shi zAnm&ishl, shi
zAnm&i Shingdl de yisi.
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LESSON 45 Dut hua

Gao: Wdmen gang chidngwsn, ta jiu jido wdmen bX téu dlxia. Ta
- zhdnzai ndr hX¥oxidng beishu shide, shuole hXoxie huA. NA

shi zud shénme ne?

ME: Ta nd shi qIdZo ne.

Gao: O! NA jitshi qidXo a! W& chdng tIngshuo xtnjido de rén
tiantian gqid¥o, k&shi wd méi kAnjianguo... Hduldi ndige
mbshl ydu dikaile yib&n shu, nidnle bAntian, niAnwénle,
ydu jiZngy&n. Gudle yihulr wd jiu shuizhfo le. DEng w3

- xIngle, jiu kdnjian you rén ndzhe yige p&nzi chufnlai
chusnqu. W5 kAnjian biéren dou juangi&n, wd ye juanle
yidi%nr. YIhdu ydu changle yige ger jiu sinhul le.

ME: Ndiwei mushl nidn de shi sh2ngjIng. Ta jikng de shi Yesu
Jidu de daoli, na jido ji¥ngddo. Ta jilng de nI tIngddng-
le yidi&nr méiyou?

Gao: Méiddng ducshZo. Sulrdn wS butdi Adng, k&shi w8 juéde
jidotdng 1lItou h&n anjing. Rén y& dou h&n héqi. Tamen
hfi g8ile w3 yizhang. hudr, nin kAnkan.

MEK: NI zhidao zh2izhang hudr de yisi ma? zh2i shi yige glshi,

shi Yesu shuo de yige bIfang. NI kiAn zhdi wei 1%o xian-
sheng h&n gaoxtng. zh2i shi tade dA érzi, zhdi shi tade
xi%o érzi. Tade dA érzi xidng shi h&n shengqi de ylAngzi.

. NI zhidao ta wdi shénme shengqi ma?

Gao: Shi bushi ta buxThuan ta dtadt?
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LESSON 45 - Duil hud

NI ting w3 shuo. Zhdiwei l¥o xiansheng h&n ydugidn. Y¥Ydu
yitian ta zhdige xifo érzi gIng ta fdgin bX gidn fengei ta.
Ta fdgin jid bX qgifn fengei ta le. Ta ndzhe gidn jiu ddo
yige h&n yulin de dtfang qb le. 2zai nAr ta bX qidn dou

ydngwénle, qiéngde méi fan chi, kiijf le.

Ta zhen buyingdang nime suibidn hua gién.

HOuldi ta xiingmingbaile, juéde buyingdang likai jia, ta
§id huiqu le. NI kidn zh2izhang hulr, hud dei jibshi ta
jianzhao ta fugin de yAngzi. Ta shuo, "Fiqgin, w3 zhen
duibugl nin. W3 zhen buyinggai 1lfkai nin."

Ta xiAnzai cf£i zhIdao zudcudle, shizdi tai win le. Ydoshi

wd shi ta fdqin, wd jiu burdng ta huflai.

K&shi ta fiuqin kAnjian ta huflaile, xInli gaoxingjf 1le.
GEnjIn jido ydngrén g&i ta hudn yishang huln xié, ydu
jido chish] gei ta zud t2bié h¥o de cii.

zhdiwei 1X%0 -xiansheng dul ta xi¥o érzi k& tdi h¥o le.

Suéyi ta dd érzi kAnjianle jiu hZn shenggi, gen ta figin
shuo, "WS zai jia g&i nin zudshi, zudle zhdme duc nién,

nin céngldi y& méigEiguo wd shénme t2bié h%o de dongxi chl,
ye méig8iguo w8 shénme t2bié hZo de yIshang chuan. Wi
shénme didi bX tade gidn dou ydngwénle c£€i huflai, nin ddo

zh®me gaoxing, hd&i g&i ta zh2me duo h¥o dongxi?"®
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LESSON 45

Gao:

Dut hua

W5 juéde tade dA érzi wén de h&n dul.

Ta fuqin shuo, "H&izi a! NI tiantian gen wd zai yikudir,
wdde yigi2 yIjing dou shi nIde le. K&shi nI didi hZoxidng
shi diule de, ydu zh&ohuflai le; shi sIle de xidnzai ydu

hué le. Suéyi wdmen yingdang tebié gaoxing.

?Ing nin zh2me yishuo. w8 dAo juéde zh2ige gishi h&n ydu

yisi.
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PART 2 Ciyi Yongf¥

(Word Usage)

zud 1lIbai vO: to attend a religious
service, to go to church
W6 mEilIbAi dou dAo ndige jidotdng qu zud 1IbAi.
sAn - V: to disperse, to break up,
to adjourn ‘
saAn hul vO: to adjourn a meeting
zuétian winshang de hui, shi shénme shihou sdn de?
zudminle RV: all seats are taken
zhuangminle RV: packed full
Wuzili zudminle rén.
mtshl N: preacher, pastor, minister
zAnm&ishl N: hymnody, hymn
zAnm&i V: to praise
shi N: poem, poetry (M: —-shdu)
chang zAnmEishi VO: to sing a hymn
shangdi /Tianzhil N: God (Tianzhll is generally
used by Catholics; Shangdl,
by Protestants)
rTamen ching zAnmEishi, shi zAnmEi Shangdl de yisi.
altéu VO: to bow the head, to lower
the head
zhdige mén tAi Xi, nI biudit6u, gudbdqh.
bdishu VO: to recite (a lesson)
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) AR A Ciyl Ydngfi

Xué wdiguo hud, b2ishu h&n ySuydng.

9. gid¥o V: to pray
QIng nI ydng Zhongguo hud g&i wdmen qidio.

10. xin V: to pelieve
xtnjido VO: to accept a religion, to
adhere to a religion
xtn JIdujido VO: to be a Christian
xtn Tianzhfijido VO: to be a Catholic

Tade hud w3 buxin.

11. chudn V: to pass, to spread

chudnjido VO: to propagate religion, to
: preach the gospel

a. QIng nY bX zh2i hér tdng chudn yichudn.

b. Ta zai Zhongguo chu&n jido.

12. chuédnldi chudngh V: to pass around

gSuldi zdugh V: to walk back and forth
shuoldi shuogt V: to discuss back and forth

Zhdige jhzi w3 kanldi kdnglh zEnme ye bidui.

S 13. juan V: to give, to donate, to
S contribute
juanqién VO: to donate money, to raise
money by donation
juangei V: to donate to
g8l ... jiau gidn V: to raise money for ...
gEn «.. juan qgidn V: to ask for contributions
from ..., to solicit funds
from ...
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LESSON 45

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Ciyl Ydngfik

a. Tamen ydo gIng ta juangei xuéxido yiqian kuai qidn,

buzhidaoc ta k&n juan buké&n.

b. Wimen xiXkng g& ndixie giéngrén juan yidilnr qién.

c. Ta ySudeshi qidn, gen ta juan yldiZnr ba.

shangjing N: Holy Bible, the Scriptures,
the Bible
dadoli N: teaching, doctrine
ySuddoli SV: be logical, be reasonable
ji&ngddo VO: to preach |
Ta shuo de hud hin y3uddoli.
anjing SV: be quiet
QIng anjing dilnr!
shengqgl VO/SV: to get angry/be angry
fen Vi to divide, to separate, to
share
fen dongxi VO: to divide things
fengei wd wi kuai gidn PH: to give me my $5 share
fenkai RV: to separate
W5 b ndi kuai téng fengei ta yiban.
qiéng SV: be poor
giéngrén N: poor people
qgiéngki SV: be poverty-striken, be

Ta gidnliZngni&n h&n gqiéng.
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LESS 1 45 Ciyll YdngfXx

20, ki SV: be bitter to the taste, be
harsh, be difficult (of
life) |

chikt VO: to endure hardships
tongkil N: pain, suffering

a. DAgdi méi rén xThuan chl k& dongxi.
b. Ndige rén h¥n néng chlks.

2l. c6ng ... (jiu) CV: since
cénglai ... méi ... _ - PH: never before, never did
cénglai ... bh ... PH: never before, never do

W8 cénglai méitIngjianguo ta changger.

22. s8I RV: to death, extremely
dislle RV: killed (by beating or a
bullet)
gaoxt ngsIle IE: be extremely happy
btnq:!ie RV: die of illness

a. Zudtian ndige feijl chusht, sIle arshi jige rén.
b. WSmen kudi zh¥o yige dtfang chifan qu ba. W& jiZ%nzhide

ydo asl le.
23. hué SV: be alive, be living
huézhe , SV: be living
huébuliXo RV: be unable to live
huéguolai RV: come to

a. Ta huézhe de shihou, zut xThuan ddo zhar 14i.

b. ZuStian tamen bX ta dast le, hdulai ta ydu huéguolai le.
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PART 3 Juzi Gduzao
_ (Sentence Structure)

Comparing Descriptive Complements and Resultative Verbs

We are accustomed to thinking of Efodekuhi as a resultative
verb, kudi serving as the result of O an e whole combination
referring to the capability of the actor to carry out the action.
In this case, it is customary to write all of the syllables
together, forming one resultative-verb expression.

Ta piodekuldi. He can run fast.

But kuldi in this pattern may describe the manner or degree of
the action pic rather than its result. Here, kudi is considered
a descriptive complement of ploc and is written separately.

Ta plode kudi. He runs fast.

The following sentences illustrate the two functions of kuldi:
as a resultative-verb ending and as a descriptive complement.

Rén shuo ta thAi pAng, People say he's too fat and
piocbukuli. can't run fast.

NI kin, ta plode h¥n kuldi. Look, he runs very fast.

The two functions of kudi can be seen more clearly in a
negative statement. 1In a negative potential resultative verb
with kudi as the resultative-verb ending, the form is the
familiar pSobukuki. But when kudhi serves as a descriptive
complement, de must be added after the verb, e.g., Plode bdkudi.

Resultative verb:

Ta plobukuldi. He cannot run fast.
Descriptive complement:

Ta plode bdkudi. He doesn't run fast.

Now, review the pattern of describing the manner of an
action, introduced earlier, which is the same as calling what
comes after the verb a descriptive complement.

Ta xué zhongguo hud, xuéde
hEn kudi.
He is learning Chinese very
- - fast.
Tade zhongguo hud, xuéde
h&n kudi.
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LESSON 45 Juzi Gduzad

Zhdige shiging, nI zudde You have handled this matter
bucud. well. ,

LEotditai z¥ulh, zdude Old ladies walk very slowly.
hé&n min.

Structure of the Descriptive Complement

The descriptive complement describes the manner or extent of
the main action of the verb or the state of the stative verb
preceding it.

Cchide w3 zhAnbuqgildi 1le. I ate so much that I could not

stand up.
Gaoxingde ta yiyd méi- He was so excited that he didn't
shut jido. sleep the whole night long.

The descriptive complement may be a stative verb or a clause:
SV Ta plode h&n kuli.
§-8V: Ta shuode wdmen 1l2ijf le.

S$-RV: Ldide w8 zhidnbugildi le.
8-V-0: Qtde w3 méichl winfan.

The important element in all of these structures is the
stative verb, the verb, or the resultative verb. The subject
or object, or both, may be dropped when the meaning is clear
without them.

Exercise. Translate the following sentences into Chinese.

l. This tree cannot grow any taller.

2. He can write very well, but he doesn't want to.

3. These clothes are too small and can't be altered satis-
factorily.

4. I don't think he can explain it clearly.
5. I think he explained it very clearly.
6. He sings beautifully.
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LESSON 45 - Juzi Gdusdo

7. can we finish this book within a month? I think you can,
but he can't.

8. This table is sturdily made.

9. If you drive too slowly, it is just as bad as driving too
fast.

10. I won't accept his invitation for supper because I cannot
get enough to eat at his house. '

Use of Chdle

Chdle or chdle ... yIwAi means "except®" and “"all but.®_
In conjunction with the chile, an inclusive adverb, like dou,
uén, l%o0, or z8ng, is generally used after an item has been
singled out by chile.

Chdle ndige (yIwdi), wd I like all but that one.
dou xIhuan.

From the above illustration, we can see that dou is equiva-
lent to "all® in the English translation, indicating the in-

clusiveness and chile is equivalent to "but,” singling ocut
ndige, "that one.

" chdle in the double clause chdle ... (yIwdi), 1Ing¥§i °o.s
means "besides® and "in addition to.® The adverb s gener-
ally used in this structure to stress the ideas of "still® or
»further” besides the item referred to by chdle.

Chdle zhdige bi¥o (yIwdi), Besides this watch, I still
w8 lingwdi hdi‘yoq yige. have another one. .

" pxercise. Translate the following sentences into Chinese.

1. Besides the silver watch I bought for her, she still wants
a gold one.

2. 1 like all of my courses except history.

3. In addition to this $500, he still wants to borrow $500
more.

4. Nobody knows how to do it except him.

5. In addition to these three Protestant churches, we have
two Catholic churches.
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